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TURK  M0N§0LI  SOZL0RIN  ALMAN  DILIND0  LEKSIK  SEMANTIK 
V0  FONETIK  XUSUSIYY0TL0RI. 

XULAS0 

Diinyada  ela  bir  dil  yoxdur  ki,  ba§qa  dillardan  soz  almasin,  alinma  soza  ehtiyaq 
olmasin.  Alman  dili  da  bu  dillardan  biri  kimi  tiirk  dillarindan  soz  almi§dir.  Alman  di- 
linda  i§lanan  tiirk  sozlarini  tahlil  etmaya  ba§lamazdan  avvalk,  bu  sozlarin  alman  di- 
linda  funksional  cahatdan  manimsanilmasini  m iiay y a nl  asd  i  rm ak  lazimdir. Alinma  so- 
ziin  sozalan  dilda  tarn  va  hartarafli  manimsanilmasi  qox  miirakkab  bir  proses  olub, 
dilin  biitiin  saviyyalarinda  oziinii  biiruza  verir  ki,  bu  prosesda  hamin  soziin  dilda 
funksional  cahatdan  manimsanilmasi,  onun  yeni  dilin  liigat  vahidina  cevrilmasini 
§artlandiran  asas  amil  hesab  edilir.Qcnabi  manual  i  soziin  sozalan  dilin  fonetik  qanun- 
larma  uygunla§araq  onun  qrafik  ifada  vasitalari  ila  verilmasi  va  bu  dilin  qrammatik 
kateqoriyalarma  tabe  olmasi  hamin  soziin  formaca  manimsanilarak  dilin  liigat  vahidi¬ 
na  qevrilmasinda  na  qadar  miihiim  rol  oynayirsa,  onun  soz  alan  dilin  leksik  sistemin- 
da  oziinamaxsus  yer  tutmasi,  bu  sistemda  yeni  mazmun  va  mahiyyat  kasb  etmasi  va 
miixtalif  iislubi  qalarlarda  i§lana  bilmasi  -  alinma  soziin  funksional  cahatdan  manim¬ 
sanilmasini  va  dilda  iflama  movqeyini  miiayyanla§diran  saciyyavi  amillar  kimi  bir  o 
qadar  ahamiyyatlidir.Alman  dilinda  i§lanan  azari-tiirk  sozlarinin  funksional  cahatdan 
manimsanilmasi  dedikda,  hamin  sozlarin  alman  dilinda  funksional  cahatdan  manim¬ 
sanilmasi  xiisusiyyatlarini  a§agidaki  aspektlar  iizra  tahlil  etmak  maqsadauygun  hesab 
edilir. 

Aqar  sozlar:  alman  dili,  tiirk  sozlari,  manba  dil,  alinma  soz,ekvivalent  semantika 

Bu  a§agidaki  amillarda  ozunii  daha  aydin  §akilda  biruza  verir: 

1 .  Ayrildiqda  gotiiriilmii?  soz  saviyyasinda  -  tiirk  sozlarinin  alman  dili  miihitin- 
da  kasb  etdiyi  mana  xiisusiyyatlari  buraya  daxilodir: 

a.  Manba  dilda  takmanah  olub  alman  dilinda  da  hamin  manada  i§lanan  sozlar; 

b.  Manba  dedikda  nisbatan  alman  dilinda  manasim  mahdudla§diran  sozlar; 

c.  Manba  dilinda  qoxmanah  olub,  alman  dilinda  da  hamin  manalanm  saxlayan 
sozlar. 
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2.  Sozbrin  miisyysn  msna  qruplari  ssviyyssinds  -  alman  dilinin  semantik  tiirk 
sozbrinin  daxil  oldugu  vs  ya  yaratdigi  mona  qruplari  (sinonimbr,  omonimbr,  anto- 
nimbr). 

Bu  qrupa  daxil  olan  tiirk  sozbrinin  bu  vs  ya  digsrinin  alman  dilinds  miivafiq 
ekvivalenti  olsa  bels,  bu  sozbrin  dilds  islsnmssi  miisyysn  hadissnin  miivzusu  ils 
slaqsdar  ba§  verir,  bu  vs  ya  digsr  hadissnin  tssvirinds  turkdili  xalqlarmm  adst-sns- 
nslsrinin,  msi§st  tsrzinin  vs  milli  xiisusiyystlsrinin  oldugu  kimi,  tshrif  edilmsdsn  ve- 
rilmssi  zsruriyysti  hsmin  sozbrin  yeni  dil  miihitinds  ds  dsyi§dirilmsdsn  i§lsnmssi 
iiqiin  zsmin  yaradir. 

Bu  baximdan  hsmin  sozlsr  alman  dilinds  i§lsnms  sahssins  gors  miisyysn 
miivzu  vs  situasiya  dairssinds  mshdudla^sa  da,  onlar  alman  dili  leksikasimn  tsrkib 
hissssi  olub,  miivafiq  bsdii  sssrlsrds  vs  tsrciimslsrds,  elscs  ds  xiisusi  sdsbiyyatda  i§- 
lsnms  tezliyins  vs  i§lsnms  sahssins  malikdir. 

Alman  dilinds  i§lsnsn  tiirk  sozbrinin  semantik  cshstdsn  etimonlan  ils  miiqa- 
siys  sayssinds  miisyysn  edilmi§dir  ki,  tiirk  dillsrinds  bir  nefs  msnada  i§lsns  bilsn  vs 
ya  hef  olmasa,  msnaca  daha  geni§  vs  iimumi  anlayi§i  ifads  edsn  sozlsr  alman  dilins 
miivafiq  sskilds  bir  msnada  vs  ya  mshdud  msnada  daxil  olmu§lar,  mssslsn:  miiasir 
osmanli  tiirkcssinds  be§  msnada  islsnsn  «  Konak»  sozii  alman  dilins  yalmz  bir 
msnada,  ozii3  ds  kbmskci  msnada  daxil  olmu^dur: 

Almanca  «  Konak»  Tiirkcs  «Konak» 

Herscherpalast  -  hokiimst  sarayi  1  .gecslsms  yeri 

2.boyiik  miilk;  malikans 
3  .kspsk 
4.dovlst  idarssi 

Tiirk  dillsrinds  bir  nefs  msnaya  (qubuq,  qslyan  vs  s.  )  malik  olan  «Tschibuk» 
sozii  alman  dilinds  yalmz  bir  msnada  (Tabakspfeife  mit  langem  Rohr  und  kleinem 
Kopf)  -  qslyan  (qami§a  ox^ayan  yumru  ba§hqh)  s§ya  i§lsnir. 

Tiirk  dillsrinds  (ssassn,  osmanli  tiirkcssinds)  «sultanm  arvadi,  qizi  vs  ya  bacisi, 
sultamn  sevgilisi,  tiziim  novii  »  msnalarmbda  islsnsn  «Sultannine»  sozii  alman 
dilins  yalmz  «iiziim  novii  »  kimi,  bu  msna  variantinda  da  hsmin  soziin  semantika- 
smda  alman  dili  miihitinds  yens  qismsn  mshdudla^ma  bas  vermi§dir  ki, 

Tiirk  dillsrinds  (sasan,  osmanli  tiirkfssinds)  «sulatanm  arvad,  qizi  vs  ya  bacisi, 
sultamn  sevgilisi,  tiziim  novii»  msnalarinda  islsnsn  «Sultanine»  sozii  alman  dili¬ 
ns  yalmz  «iiziim  novii»  kimi,  bu  msna  variantinda  da  hsmin  soziin  semantikasin- 
da  alman  dili  miihitinds  yens  qismsn  mshdudla^ma  ba§  vermi§dir  ki,  msnbs  dilds, 
iimumiyystls,  hsr  hansi  iiziim  novii  anlayi§im  ifads  edsn  bu  soz  alman  dilinds  hsmin 
iiziimdsn  qurudulnuis  k  ism  is  noviinii  bildirir. 

Bu  msnada  «Sultanine»  soziiniin  alman  dilinds  ifads  etdiyi  anlayi§,  rus  dilin- 
dski  «izom»  soziiniin  (bu  soz  ds  tiirk  msn§slidir)  ifads  etdiyi  anlayi§sa  yaxinla^ir. 
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Turk  dillarinda  «baliq»  anlayi§ina  miiqabil  §akilda  i§lanan  bu  soz,  «taza 
baliq»  mafhumunu  ifada  edir.  «Baliq»  soziiniin  rus  dilindaki  mana  xiisusiy- 
yatini  izah  edarak,  N.K.Dmitriyev  yazir  ki,  Krimdan  yalniz  «tamizlanub  quru- 
dulmu§  halda  gatirilan  baligi  (aks  taqdirda  o,  uzun  miidddat  davam  edan  yol  §ara- 
itina  dozmayib  xarab  ola  bilardi)  tatarlar,  iimuniiyyatla  «baliq»  adi  altinda  sa- 
tir,  ruslar  isa  «har  ciir  taza  baliqdan»  farqanan  qurudulmu§  baligi  -  «Balik» 
adi  altinda  alirdilar».  Belalikla,  dillarinda  biitov  bir  anlayi^in  iimumi  adim  bildi- 
ran  «baliq»  sozii  rus  dili  zamininda  oz  manasmi  mahdudla§diraraq  yalniz  « 
qurudulmu§  baliq»  anlayi§ini  ifada  etmaya  ba§layir  va  hamin  mana  variantinda 
da  alman  dilinda  i§lanir.(3-s. 69-87). 

B.  Alman  dilinda  i§lanan  tiirk  sozlarinin  bir  qrupunu  da  manba  dilda  ^oxma- 
nali  olub,  alman  dilinda  da  hamin  manalan  saxlayan  sozlar  ta§kil  edir.  V.Y.Martinsk 
alinma  sozlarin  bu  xiisusiyyati  haqqinda  yazir:  «Almma  soz  ilk  marhalada  miiayyan 
kontekstda  faaliyyat  gostarir  va  yalniz  bir  manada  i^lanir.  Hamin  soz  dildaki  sonraki 
faaliyyati  dovriinda  hartarafli  assimilyasiyaya  ugrayir  va  yalniz  bundan  sonra  dilda 
geni§  i§lanma  sahasi  kasb  edir  ki,  bunun  da  sayasinda  alinma  soz  manba  dildan  malik 
oldugu  biitiin  mana  variantlarim  sozalan  dilda  realiza  etmak  iifiin  potensial  imkan 
qazamr». 

Alman  dilinda  manba  dildaki  biitiin  manalan  ila  daxil  olan  sozlarin  sayi,  bir- 
manali  sozlara  va  mana  mahdudluguna  ugrayan  sozlara  nisbatan  xeyli  azdir.  Bela 
sozlar  «Tschadyr,  Kibitke,  Kiosk,  Tschadyr»  -  der  Zelt: 

1.  Almanca  -  «  Kiosk»  -  ko§k;  «  Kibitke»  -  Verkaufshausc- 
hen  (fur  Zeitungen  der  Pavilion) ; 

2.  Bag  evi;  istirahat  iifiin  ayrilan  yer  -  Gartenhauschen,  Garten- 
zelt. 

3.  Qiilla,  yangina  qarsi  olan  kdsk  -  der  Feunerfurm  -  alovlu  qiil- 
la,  offener  Saulenbaumit  Dach  -  tistuorttilu  yanlan  aqiq  yer. 

Alman  dilinda  «  Kibitke»  sozii  iistiiortiilii  araba  «ala9iq»  manasmda 
i§lanir.  Alman  dilinin  liigat  tarkibina  daxil  olan  tiirk  mansali  sozlarin  bir  qismi  da 
yeni  dil  miihitinda  oz  manalanm  geni§landirarak  yeni  anlayis  va  hadisalarin  ifada  va- 
sitasi  oz  etimonlarmdan  xeyli  irali  getmi^lar. 

Bu  baximdan  hamin  sozlar  alman  dilinda  i§lanma  sahasina  gora  miiayyan 
movzu  va  situasiya  dairasinda  mahdudla§sa  da,  onlar  alman  dili  leksikasimn  tarkib 
hissasi  olub,  miivafiq  badii  asarlarda  va  tarciimlarda,  elaca  da  xiisusi  adabiyyatda  is- 
lanma  tezliyina  va  i§lanma  sahasina  malikdir. 

Tiirk  dillarinda  bir  neca  manaya  (gubuq,  qalyan  va  s.  )  malik  olan  «Tschibuk» 
sozii  alman  dilinda  yalniz  bir  manada  (Tabakspfeife  mit  langem  Rohr  und  kleinem 
Kopf)  -  qalyan  (qami§a  ox^ayan  yumru  ba§hqh)  a§ya  i§lanir.(4-s. 22-36). 

Tiirk  dillarinda  (asasan,  osmanli  tiirkcasinda)  «sultanm  arvadi,  qizi  va  ya  bacisi, 
sultamn  sevgilisi,  iiziim  novii  »  manalarmbda  i^lanan  «Sultannine»  sozii  alman 
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dilino  yalniz  «iizum  novii  »  kimi,  bu  mona  variantinda  da  horn  in  soziin  semantika- 
smda  alman  dili  muhitindo  yens  qismon  mahdudla^ma  has  vermi§dir  ki, 

Turk  dillorindo  (oasan,  osmanli  turkcosindo)  «sulatanin  arvad,  qizi  vo  ya  bacisi, 
sultanm  sevgilisi,  iizum  novii»  monalannda  i^lonon  «Sultanine»  sozii  alman  dili- 
na  yalniz  «iiziim  novii»  kimi,  bu  mana  variantinda  da  hamin  soziin  semantikasin- 
da  alman  dili  miihitinda  yena  qisman  mohdudla§ma  ba§  vermi§dir  ki,  manba  dilda, 
iimumiyyatla,  har  hansi  iizum  novii  anlayi§im  ifada  edan  bu  soz  alman  dilinda  hamin 
iiziimdan  qurudulmus  k  ism  is  noviinii  bildirir. 
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KH.Gurbanova 

Lexical-semantic  and  phonetic  features  of  the  Azeri-turkish  words  in  German 

Summary 

The  article  deals  with  use  of  the  Azerbaijanian  and  the  other  Turkish 
words  in  the  contemporary  German  language  and  their  roles  and  meanings  in  modern 
phase  of  linguistics.  The  article  deals  with  the  effective  ways  of  using  audio  and  vi¬ 
deo  devices  in  FLT  and  working  out  effective  ways  of  listening  skills. Today  the 
main  goal  of  teaching  and  learning  foreign  languages  in  the  global  world  is  develo¬ 
ping  language  learners’  ability  to  use  the  target  language  for  communication.  The 
process  of  teaching  English  should  be  based  on  the  communicative  -  functional  app¬ 
roach  to  teaching  languages.  The  whole  process  of  teaching  oral  speech  should  be 
goal-oriented  systematic.  It  will  make  the  process  of  teaching  oral  speech  more  ef¬ 
fective.  The  article  is  devoted  to  the  audio  and  video  materials  in  modern  met¬ 
hodology.  While  analyzing  great  attention  was  given  to  the  facts  taken  from  the  li¬ 
terature.  One  of  the  important  goals  of  the  article  is  to  detect  and  find  out  the  rea¬ 
sons  of  literature.  The  author  emphasizes  its  role  in  methodology.  Since  its  emergen¬ 
ce  this  notion  caught  the  attention.  New  researches  appeared.  It  is  noted  that  this  gi¬ 
ves  us  more  power  to  understand  the  process  clearly.  At  that  time  we  use  the  langu¬ 
age  more  competently.  The  main  aim  of  State  program  is  to  form  a  unique  national 
education  by  means  of  ICT  and  provide  qualitative  educative  opportunity  in  order 
to  integrate  into  worldwide  education  system.  One  of  the  main  goals  of  language  le¬ 
arning  is  to  acquire  the  ability  to  communicate  effectively.  It  will  make  the  process 
of  teaching  oral  speech  more  effective. 
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X.KypdaHOBa 

JleKCHKO-ceMaHTHuecKue  u  (j)OHeTHuecKue  ocoSchhocth  h  A3ep6aM/pKaHO- 
Typeu,Kux  cjiob  b  HeMepcKOM  a3bnce 
Pe3JOMe 

B  CTaTbe  paccMoiipHBaio'icM  yoorpcojienue  aicpoari/X/KancKHe  n  .ipyrue 
TKtpKCKHe  CJlOBa  B  COBpeMeHHOM  HeMeUCKOM  H3bIKe  MX  pajlb  H  3HaueHHe  B 
coBpeMebmoM  eTane  JiHHrHBHCTHKH.  B  ashhoh  CTaTbe  paccMaTpHBaioTca  Bonpocw 
ncnojib30BaHHH  TypKCKHX  cjiob  MaTepuajiOB  Ha  npenoq,aBaHHH  HeM  a3biKa. 
HeMeipcoro  a3biKaroBopHTca  o  hco6xo/],hmocth  BHeceHHa  paAHKajibHbix  H3MeHeHHH 
b  cymecTByiomyio  CHCTeMy  odyueHHa  ycTHoft  peuu  Ha  HHOCTpaHHOM  a3bnce. 
Ilpopecc  odyueHHa  aurjiMHCKOMy  a3biicy  b  ijejioM  h  npoijecc  o6yueHHa  ycmoM  peuH 
AOJiaceH  6a3HpoBaTbca  Ha  KOMMyHHKaTHBHO  -  (JjyHKUHOHajibHOM  npHHpHne. 
OdyueHHe  ycmoH  peuu  /jojukho  HOCHTb  qejieHanpaBJieHHbiii,  CMCTeMHbm, 
no3TanHbiH  xaparxep,  hto  oy/iex  co.ieMCXBOBarb  noBbimeHHio  3(J)(j)eKTHBHOCTH 
AaHHoro  npopecca.  B  aHajiH3e  6ojibmoe  BHHMaHHe  odpaipeHO  Ha  (JjaKTOM, 
nojiyueHHbie  H3  .iHxepaiyp.  Abtop  nbrraercH  pacKpbiTb  pojib  yxipavKHeirnn. 
Ccbuiaacb  Ha  padoTbi  yueHbix  Hccjie^OBaBmHX,  a  TaiGKe  no^uepKHBaeT  ee  BaacHOCTb. 
OTMeuaeTca,  hto  3Ta  aaeT  BocnoMHHaTb  cmbicji  bo  BpeMa  aHaJiH3a  erpe  6ojiee  acHO, 
a  TaKHce  6oJiee  pa3Hoo6pa3HOM  KOJiopHTe.  Ochobhom  uejibio  TocyflapcTBeHHOH 
nporpaMMbi  aBJiaeTca  (jiopMHpoBaHHe  eAHHoii  odmeHauHOHajibHou  cpeflbi 
o6pa30BaHHa  nyieM  BHeapeHHa  h  Hcnojib30BaHHe  coBpeMeHHbix  HH(|)opMaitHOHHO- 
KOMMyHHKaTHBHblX  TeXHOJIOTHH  H  oSecneHeHMeM  B03M0>KH0CTbK>  KaHeCTBeHHOTO 
oopaaoBaima,  a  raioKe  co3,qaHMa  ycJioBHii  /pia  HirxeipanuH  rocy/xapcTBcniiori 
CMCTeMbI  o6pa30BaHH3  B  MMpOByiO  CHCTeMy  o6pa30BaHHH.  OaHOH  H3  OCHOBHbIX 
pejieH  H3yueHHa  «3biKa  aBJiaeTca  odjiaAeHHe  yMeHHeM  3(J)(j)eKTHBHO  odipaTbca  Ha 
H3yuaeMOM  a3biice. 

KnioueBbie  cjioBa:  JleKCHKO-ceMaHTHHecKHe  h  (J)OHeTHHecKHe  ocodeHHOCTH 
a3ep6aHfl*aHO-Typen[KHX  cjiob  b  HeMeipcoM  a3biKe. 
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